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Att förlora en bror -
och vinna honom åter

Pertti Mustonen i Buenos Aires
minns saknaden efter brodern

Läs hans artikel på sidorna 8-11!

Inbjudan till KungäIv
Riks 2001
Se sidan L4!

Inbjudan till Danmark
Se sidan 12!

Riks 2042
Tioårsjubileum

Se sidan 15!

Emigrantbarn
i Australien

utnyttjades i decennier

Får inte cns en

URSAKT
Sidorna 6-7

Pertti Mustonen har bott i Buenos
Aires i många år.

Vsrfor minns han inte Sverige-tiden?
Paavo Honkanen trodde att

han vistats i Sverige ett år som
krigsbam. Men han minns ingen-

ting av dentiden.
Efterforskningar i arkiven vi-

sade att det bara var ett hah.t ar.

Hur kan en sådan omviilvande

upplevelse bara fiirsvinna ur min-
net?

Från tiden ftire och efter har
han klara och småirtsamma min-
nen. Se sidorna 4-5!

Paqvo Honkanen tillsammans med en

c)ldre syster Marja-Liisa direh efter
hemkomsten till Finland 1942.
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Årets ftirsta nummer av MedlemsNytt är mer iin van-

ligt internationellt.
Vi har några intressanta artiklar om ett fenomen som

torde vara okiint ftir de flesta av oss, niimligen den skam-
liga behandlingen av brittiska barn som "emigrerat" till
Australien, utan att egentligen vilja det, i tron aff deras

ftiräldrar var döda. Det rörde sig inte om krigsbarn men
är inte desto mindre upprörande. Framft)r allt som detta
pågick i decennier!

Det åir en glädje ftr oss att få publicera Pertti Muston-
ens story "om att ftirlora en bror till Sverige, och att vinna
honom åter". Perfti * bosatt sedan många år i Buenos
Aires - drar paralleller till situationen i Argentina diir
måingder med barn "kidnappades" och överlämnades som
adoptivbarn åt främmande människor med anknytning
till makteliten. Texten är lång men läsviird!

De flesta av oss har väl kvar några minnen av vår
ftirsta krigsbarnstid, utom de som var fiir små när de kom.
Men Paavo Honkanen har klara minnen av tiden fiire
och tiden efter Sverige-vistelsen. Varftir åir "året" i Sverige
helt borta ur minnet?

Jag vet inte om någon av oss längre ä intresserad av
att återfä sitt fiirlorade finländska medborgarskap - efter
avslöjandena om den skändliga dopningsverksamheten i
samband med skid-VM i Lahtis - men MedlemsNyft hål-
ler läsekretsen informerad om läget när det gäller dub-
belt medborgarskap.

Detta nummer av tidningen innehåller inga dikter.
Har ni slutat skriva poesi? Härmed efterlyses fler dikter,
med hotet att chefredaktören annars tvingas publicera en
egen dagsvers.

Dokumentationen fortsätter med utskrift av de berät-
telser som kommit in. Diirefter görs ett urval fiir antolo-
gin som ftirhoppningsvis kan utkomma någon gång nästa
år.

Du har en sista chans att vara med! Hör av dig!
Kai Rosnell

PS: Ett tips: "Spärlöst fiirsyunnen" i TV 3 l8 mars kl20
berättar om sökandet efter ett "fiirslunnet" krigsbarn.

Detta nummer av MedlemsNytt iir §ckt hos Ekono mi-Print AB,

Stockholm, i mars 2001 .

Fran Riks 2001
Fler berättelser

Tänker du flytta?
Meddela redaktionen - annars missar du tidningenl

Prenumeranter!
Om du vill ha tidningen även i fortsäthringen måste

du fiirnya din prenumeration Detta gäller främst våra
prenumeranter i Finland.

För medlemmar i RFK och lokalftireningar anslutna
till RFK ingår tidningen i medlemsavgiften.

Tidningen
Nästa nummer av MedlemsNytt utkommer i bör-

jan av juni 2001. Deadline ftir bidrag 2l maj.
Utgivningsplan: nr 3 slutet september, deadline 17

sept, nr 4 slutet november, deadline 19 nov.
Årsprenumeration SEK 60:- (ftir icke-medlem-

mar) till RFK:s pg 424 54 97 - 5.

I Finland FIM 50:-- till Kai Rosnell, bankkonto
(Porin Osuuspankki) 57008 1 47 6 212. Glöm inte ange
namn, adress och vad betalningen avser.

Re da ktio n en fi)r M edlems Ny tt :
Pirkko Ahlin, ansvarig utgivare. Tel 054-158638.
E-post: p irkko. ahlin@sw ipnet. s e

Kai Rosnell, chefredaklör (redigering, layout),
Kölängsv. 10,74142 Knivsta. Tel: 018-380009.
E-post: kai. ro s nell@m ail. bip. net
Gunnar Såltin, Odengatan 47, 4 tr,
113 51 Stockholm. Tel: 08-6731869.
Gui Emanuelsson, Mjölnerbacken 15, 4 tr,
174 48 Sundbyberg. Tel: 08-7333187. E-post:
gui- sture. em anue I s s on@t e li a. c om

!?ilr^terl',^Årt
fr*åÅfifb*e



-

Ordforanden har ordet:
Kära vänner!

Karlstad, februari 2001

En god fortsätbring pä 2001 önskar jag er alla. Nåir

detta skrivs är det en underbar solig vårvinterdag och en

minusgtad. Ljuset är på väg tillbaka, något som vi vä[
alla låingtar efter.

Jag hoppas att ni alla vill fortsätta att vara medlem-
mar i RFK. Lokalfdreningarna har under februari och mars

sina årsmöten, och inbetalningskort för medlemsavgif-
terna är under utskick.

Medlemsnytt w ll200l kommer till alla som ftirra
året var medlemmar/prenumeranter. För att få nr 2, vil-
ket vi hoppas att du gärna vill, måste du ha betalat din
nya medlemsavgift eller förnyat din prenumeration.

Medlemsantalet har under hösten ökat. Det kan bero
på att var hemsida med adress: www.immi.se/krigsbarn
nu finns på nätet, som det heter. Jag och andra kontakt-
personer fiir ofta förfrägpingar om RFK. Det åir glädjande.

Det finns intresse 1i11 ftilsningen och många upptäcker
den samhörighet som ftireningen ger. Jag vädjar till er

som har varit med en tid. Ta väl hand om vara nya med-

lemmar. De behöver samtalq och bearbeta sina upple-
velser som vi inomföreningen redan klarat qv.

Ostkustens Finska Krigsbarn, OFK, heter den ftir-
ening som bildades i Oskarshamn den 17 februari. Jag

var inbjuden att delta i denna stora hiindelse. Föreningen
åir nu ansluten till RFK. Vi hälsar detta glada gåing väl-
komna i gemenskapen. Tack alla ni ftir att jag fick vara

med och ha trevligt tillsammans med er då ni offrciellt
bildade er forening!

Kontaktenmed finska krigsbarn boende på Gotland
åir nu också etablerad. Av en händelse träffade jag den 6

december, Finlands självståindighetsdag, en kvinna. Hon
berättade att hon bodde i Visby och att hon var finskt
krigsbarn. Hon hade länge sökt efter vår ftirening. Nu
finns hon med i Ostkustens ftirening. Välkommen Liisa!
Vi vet att det finns fler på Gotland. Försök att fii med

dem.

Med alla ftireningar fiir F inska krigsbarn, som finns
i Sverige, Finland och Danmarh bör vi vara omkring
3000 organiserade krigsbarn i Norden. Men vi saknar

fortfarande Norge. Vi vet att ni finns. Hör av er! Dess-

utom finns ftireningar i England, Tyskland, kanske även

i fler ltinder ftr de bam som diir evakuerades till lands-

bygden eller till andra liinder under krigsåren. Vilken sam-

lad erfarenhet att ta till vara!

I fiirra numret av MN slaev jag om Dr Martin Parsons

i England och hans kontakt med Pertti Kavdn. Dr Parsons

är ordförande i "The Evacuee Reunion Association".

Dr Parsons kommer till mötet i S:t Michel i au-
gusti. Intressant!

Vi har nu äntligen kommit igang med vår dokumen-

tation. En måingd berättelser har kommit in. Det finns
hos oss tydligen ett starkt behov att skriva av sig. Alla
berättelser ä mycket intressanta. Nu återstar arbetet med

urval och redigering. Vi hoppas kunna ge ut en antologi
så småningom. Ni som håller på med att skriva eller iinnu
inte skickat in era berättelser. Gör det!!! Allt är viktigt
att dokumentera.

Den enkät som skickades ut under hösten har kom-
pletterats av en ny. Många har svarat på den forsta. Det
tackar vi fiir. Vi önskar även svar på den andra. Den är

kanske lite lättare att besvara. Båda enkiiterna är lika
viktiga. De skall komplettera varandra. Båda ska bearbe-
tas och bevaras.

I arbetet med dokumentationen har vi haft kontakt med

arbetsgruppen ft)r "Levande Ilistoriao' och med repre-

sentant ftir Nordiska Museet. De har varit infesserade
och gett oss tips för det fortsatta arbetet.

Beredskapsmuseet i Helsingborg arrangerar i april
en utstäIlning om 1940-talet. Se vidare uppgifter om detta

i tidningen.

I denna tidning furns anmälningsblankett till det år-
liga mötet i Danmark, den 9-10 juni i Hilleröd. An-
vänd den blanketten eller hör av dig till mig om du inte

vill klippa i tidningen.
Likaså finns program och anmälningsblankett till

Riks-2001 i Kungälv den 5 -6 maj. Vi vet redan att
många av våra våinner fran Finland kommer dit. Anmäl
dig i god tid. Kungälv i maj brukar vara underbart.

Redan fore ftirra arets årsmöte aviserade jag att detta
skulle bli mitt sista år som ordförande för RFIC Jag

star fast vid det beslutet. Efter fyra år behövs det på en så

viktig post nya personer med nya tankar och idder.

Jag vill ägna mina krafter åt det viktiga arbetet med

dokumentationen och kommer att kvarstå i dokumen-
tationsgruppen. Diir finns mycket arbete om alla våra pla-

ner skall realiseras.
Namnen på ledamöterna i

annan plats i tidningen. Det ,

är iinnu ett par månader kvar '

av mandatperioden. Men
åindå, redan nu:

Ett stort tack till er alla
för mycket gott samarbete.

Väl mött i Kungälv !

valberedningen finns på

lD.
lrr klr
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- Jag har varit lycklig hela livet, sriger Paavo Honkanen.

Paavo har ingu

Vuffir minns juy iogenting?

minnen kvar
ov tiden
som krigsborn

* Det är märkligt, säger Paavo
Honkanen, Stockholm. Men jag kom-
mer inte ihåg nånting från min
krigsbarnstid i Sverige. Nästan ing-
enting. Det borde jag göra, jag var i
alla fall sex år när jag kom.

- Och jag har gått i skola i Sverige
ett år, det vetjag. Men jag minns inget
av det.

- Jag minns inte hur mina foster-
ftiräldrar såg ut, men jag vet vad de
hette, Elsa Mellqvist och hennes man
Johan i Luleå. Han var liirare, bekant
till biskopen.

Minns mycket annat
Vad beror det på att minnena fiir-

svinner så där?
Varför har han glömt (nästan) allt

som rör hans l«igsbarnstid i Sverige?
Mycket annat minns han ju.

- Jag reste med tre syskon till
Sverige med tåg redan hösten 1940 och
återkom till Finland sommaren 1942,
beräffar Paavo Honkanen. Jag var diir
knappt två år.

Hanåirftidd 1 oktober 1934 ochhar
en hel del tidiga minnen.

- Jag minns nåir min bror Raimo
ftiddes hösten 1938. Vi tog upp pota-
tis nåirmammakom hem med honom.

Bombmots§ddsrum
- Jag minns också nåir min mamrna

dog. Det var vid ett bombanfall mot
Sankt Michel den 5 mars 1940. Vär
äldste bror dog samtidigt. En bomb
slog ner vid ingangen till s§dds-
rummet där de satt, manhade inte hun-
nit ståinga dörren. 28 måinniskor dog
dtirinne.

Två äldre systrar Lea och Raakel,
dti 15 resp 17 ar, tog ansvaret ftir famil-
jens hushåll.

Avresan
En sak till har fastnat i Paavos

minne:

- Niir vi reste sa min fasters man
att "det här kommer de aldrig att
glörnma".

Foto: Kai Rosnell

Han fick rätt: själva avresan et-
sade sig fast i hjärnans minnes-
vindlingar, och hans avskedsord.

Knapptnio månader!
Jag ftirsöker kontrollera Paavos

berättelse och konstaterar att hans
minnen från resan till Sverige ståimmer
bra, utom på en punkt: tiden. Enligt
registerkorten och passlistan på Riks-
arkivet kom han tillsammans med tre
syskon med tåg från Sankt Michel via
Haparanda, men inte hösten 1940 utan
den 16 december 1941.

Alla §na hamnade i Luleå, Raimo
och lmgre systern Heleena hos bisko-
pen Bengt Jonzon och hans fru Eva,
syster till den berömde hjämkirurgen
Herbert Olivecrona.

Paavo återvåinde tillsammans med
två år äldre systern Marja-Liisa den 2
september 1942.De vistades alltså i
Sverige knappt nio månader. Paavos
skolgang i Sverige inslaåinkte sig till
vårterninen 1942.

Syskonen Raimo (ftdd -38) och
Heleena (fiidd -37) stannade som fos-
terbarn hos biskopen. +

:"-



håimta vår bror som inte gjortsin vtirn- Fyra syskon Honkanen reste med tåg fran sanh Michel (Mikket), Raimo,
plikt' vi talade om var han.fann-s: på Marla-Liisa, Heleena och Paqvo ?a"stt till höger)..
kyrkogården med två meter jord över.

Tiden i Sankt Michel efter hemkom-

sten blev inte lätt ftir Paavo.

- Barnen pekade finger åt mig på

gatan ftir attjag pratade svenska. Sen

sa jag inte ett ord svenska mer...
. . . ftirrtin han reste tillbaka, tillsam-

mans med en äldre syster Reetta, år

1951 till Luleå, diir Paavo varit laigs-
barn.

Fattig storfamilj
Paavos familj i Sankt Michel var

mycket fattig, nio barn.

-Vi fick aldrig besök av jultomten

ens niir vi var små. I breven fran pappa

skrev han att han "kan inte ge något

annat åin guds vä1sigp.else".

En del andra minnen, från efter-
krigstiden, dykerupp:

- 1946 kom landsfiskalen ftir att

Bidragen stals

- En myndighetspersoq en kvinna,
tog hand om mitt barnbidrag och bi-
draget efter malnma, vi såg aldrig till
dom pengarna. Jag * mycket besvi-
ken på måinniskor som bara tar ftir sig

i stället ftir att hjälpa miinniskor som

verkligen är i behov av hjälp.
Alla Paavos syskon har smakat

både sprit och tobak. Aldrig Paavo.

-Nåirjag reste 1951 sa min äldsta

syster Raakel att "nu åker du till
Sverige ochbörjar dricka sprit och aker

i ftingelse...".

Brasilien!
Det iir möjligt att Paavo haft den

varningenmed sig genom livet.

-Jag fickjobb hos enbonde utan-

fiir Luleå och stannade ett år. Sen tog
jag mig söderut, Alfa Laval i Tullinge,
FinnbodaVarv, lumpen i Finland, nya
jobb i Sverige.

- Jag tåinkte emigrera till Austra-
lien, hade alla papper klara. Någon sa

att man fir resan gratis om man tar jobb
på en båt. Jag hamnade i Sao Paolo i
Brasilien,jobbade ett och ett halvt ar

som svetsare åt en italienare på en

verkstad och liirde mig hjälpligt portu-
gisiska.

33 år på samma jobb
I stället for Australien blev det

Sverige igen. Han fick jobb på en

smidesverkstad i Stockholrn dåir han

stannade i 33 fu tills kroppen inte or-

kade ltingre. Nu iir han pensioniir.

- Jag har alltidjobbat, ville vara

bäst på det jag gj orde. Flygledartornet
på Arlanda har j ag vmit med och byggt.

Arbetstokig varjag.
Lycklig hela livet!
- Jag har aldrig haft några anpass-

ningssvårigheter. Visst sa dom
"finnjävel" efter mig ibland, men det

var nog inte så illa ment. Dom upp-

skattade mitt arbete.

- Ochjag harktintmig lycklighela
livet.

Blev han inte påverkad av sin upp-

växt i fattiga ftirhållanden?

- Har inte funderat över det, inte

haft intresse av det. Det var inte ftirr-
än i samband med invigningen av

minnesplattan (september 1 999) som
jag började tänka på min egen barn-

dom. Jag har fiirstått att många upp-
levt svarigheter, men jag har inte ttinkt
på det, jag har varit lycklig. Men var-
frir har jag inga minnen av åren i Lu-
leå? Det jag nu "vef' om tiden däir åir

sådant som andra berättat ftr mig.

Inget gratis
Paavo Honkanen har varit aktiv i

Stockhohns Finska förening i manga

år (och representerade den vid
Utlandsfinlåindarnas parlament i hös-

tas). Han iir också medlem i Stock-

ho kns laigsb amsfdrening.
Han har fru (Marja, ftidd -45) och

två vuxna bam.
- Jag har inte fätt något gratis. Jag

har velat ge mina barn det jag aldrig
fick.

Kai Rosnell

"Trauman kan blockera minnen"
Stora minnesluckor av den typ som

Paavo Honkanen tydligen drabbats av

- vad beror de på?

- Detkanvara fråga om etttrauma,

en oerhört svår upplevelse som ligger
bakom och som hamnar i det omed-

vetna. Omedvetet material kan bli med-

vetet genom psykoteraPi.
Denna troliga ftirklaring kommer

från neuropsykolog Staffan Stenson,

Akademiska Sjukhuset i Uppsala.
Paavo var sju år nåir han anträdde

sin krigsbarnsresa.

- Från fem-sex års ålder kan man

ställa krav på minnet, säger Staffan
Stenson, som arbetar med hjärn-
skaderehabilitering.

-Nåir det gäller bam åir det gene-

rellt sett svårt att säga vad minnes-
luckor beror på. Riktigt små barn har
dålig koll på vad som sker.

I regel har man inga klara minnes-

bilder fore fem-sex ars ålder. Jag har

dock kommit i kontakt med finska kigs-
bam som haft minnen redan från två-
tre ars ålder, minnsl som äldre s[äk-

tingar senare verifierat.

Kai Rosnell



Brittiska barn i Australien
utnyttiade och misshandlade i åratal

Det är ett föga kiint faktum att
Storbritannien under tre århundra-
den skickade ut barn till sina kolo-
nier.

Med början redan under 1600-ta-
let sändes 150 000 föräldralösa, "il-
legitima" eller fattiga barn till barn-

hem eller privata hem i Kanada, Rho-
desia, Australien och Nya Zeeland.

"FöräIdrama döda"
Australien blev efter andra viirlds-

krigets slut den vanligaste destinatio-
nen. Då mottog man under åtren 1947 -
1967 mellan7 000 och 10 000 bam.

Dessa barn - fträldralösa under
higet och/eller överlåimnade i statens

vård av mödrarna eller tvångsftirflyt-
tade från "olåimpliga" familjer - fick
beskedet att ftiräldrarna hade dött.
Man lovade barnen ett gott nytt liv i
ett bra land.

Verkligheten llsy sa annan: en un-
dersökning som nyligen presenterats

från statligt håIl i England och i
Queensland, Ausffalien, avslöjar vad
den "stulna generationens" barn-
emigranter blev utsatta ft)r.

Religiösa samfund
Man rapporterar ffsiskt, psykiskt

och sexuellt övervåld mot barn så

unga som fem ar. Bamemigrantema
våixte upp i isolerade barnhem ftir ftir-
äldralösa.

Dessa hem drevs av religiösa saJn-

fund under oerhört hard disciplin och
krävande arbete. Nar barnen nådde
pubertetsåldern skickades de bort ftir
att arbeta i jordbruk eller ihushåll.

Ömsesidigliirdel
Den brittiska undersökningen

fann att bamemigrantema vmit till öm-
sesidig ftirdel ftir Storbritannien och
dess kolonier - den befriade England
från den ekonomiskabördan ftir dessa

bam samtidigt som befolkningsfattiga
länder som Australien kunde ta emot
denna "vita, engelskspråkiga arbets-
styrka".

"Kravet pä att erhålla barn-
emigranter från England kunde ofta
överskrida tillgången på barn", med-
delar rapporten.

50 000 barn!
Dokument presenterade till staten

Queenslands regering 1998 avslöjar
att Australien efter andra viirldsl«iget
pås§ndade översiindandet av ),tter-
ligare manga fti,räldralösa barn - krigs-
bam. Målsättningen var upp till 50 000
barn.

Trots att England hade skickat
iväg tusentals barn (sina medborgare)
till Ausfralien gjordes ingen formell
undersökning om barnens öden och
ftirhållanden i det nya landet ftirriin

+

Om "Evacuees"
De barn som artiklarna på detta

uppslag handlar om är inte "krigs-
barn" i vår mening, även om några
sådana troligen fanns med.

Ungeftir 1,5 miljoner barn ftirflyt-
tades under lriget från de engelska
storstäderna, som London, Liverpool
och Manchester, - som betraktades
som tänkbara bombmål ftir tyskarna -
till siikrare områden på landsbygden.

I England kallades de "evacuees",
en grupp som utöver "krigsbam" även
innehöll mödrar och åldringar. Den di-
rekla översättningen av "l«igsbarn"
till "war children" används inte.

Evakueringen var en jätteapparat
som planerades av hälsovårds- och
undervisningsdepartementen och in-
leddes redan sommaren 1939.

Det var främst barn i skolåldem
som ftirflyttades, ofta kom hela klas-
sertill sarnma ort, tillsammans med sina
låirare. Men ocksåmindre barq oftatill-
sarnmans med sina mödrar, hamnade
på landsbygden.

Ännu tryggare ansågs det vara att
resa riktigt långt bort, till andra delar
av det brittiska samväldet som Kanada,
Australien, Sydafrikam fl.

En speciell avdelning, CORB
(Children's Overseas Reception
Board), organiserade dessa resor. Ge-
nom CORB reste t ex 1 532 barn till
Karrid4577 tillAustralien, 353 till Syd-

atuka och202 till Nya Zeeland. Därtill
uppskattas att ungef?ir 17 000 barn
reste privat eller genom stora ftiretag
som Ford, Kodak och Hoover m fl.
Manga kom på så sätt till USA.

Den officiella evakueringen
"overseas" upphörde senhösten 1940

sedan ångaren City of Benares den

17 september torpederats av en tysk
ubåt och sjunkit. 77 barn och 170
vuxna, ledsagare och besäthling, om-
kom. Åtta barn och 40 vuxna rädda-
des från en öppen livbåt åtta dagar
efter torpederingen!

De allra flesta "evacuees" åter-

våinde till sina hem efter krigsslutet.
Till skillnad mot krigsbarnen från

Finland sägs att de engelska barnen
åtrninstone inte behövde byta språk.
Det åir en sanning med viss modifika-
tion. En del av dialekterna i England
kan kiinnas lika främmande för en
londonbo som för en total fråimling.

De sociala skillnaderna kunde
också vara chockartade, både ftir bar-
nen och ftir mottagarna.

Om denna stora evakuering har Dr
Martin L Parsons skrivit en del
böcker: "I'll Take That One" (1998),

"Waiting to Go Home" (1999) och

"The Evacuation - the true story"
(1999). De innehåller måingder av do-
kumentåirt material och intervjuer med
människor som varmed.

Siffroma ovan åir htimtade från Dr
Parsons.

Det finns även engelsk skönlitte-
ratur kring detta åinrne.

Det är sannolikt att Maja Sandler,
den svenske utrikesministems hustru,
hade hört talas om den brittiska barn-
evakueringen och dåirifran fick id6ntill
evakueringen av de frnska krigsbarnen
till Sverige i december 1939.

Dr Martin L Parsons kommsl fo1

öwigt till krigsbamsträffen i S:t Michel
i augusti ftir att tala om den brittiska
evakueringen.

Kqi Rosnell



Sinikka Vesterberg i Queensland,
Australien, hqr öyersatt och scint

oss dessa artiklar.

tioner borde handläggas av de olika
statema och territoriema.

F d barnemigranten John Hen-
nessy säger att regeringens underlå-
tenhet att undersöka det forflutna, att
bistå med en resefond, eller att ens

framftira en ursiikt ftir barnens lidande
tir "en ren skandal" - man har låimnat

det till de olika staterna att viirna om
barnemigrantema, niir det i själva ver-
ket var den australiska regeringen och
den brittiska regeringen som från bör-
jan godkiinde detta ft)rfarande.

Allt medan man välkomnade den
brittiska regeringens f2,5 miljoner i
bidrag ftir att hjälpa f d barnemigranter
att återftirenas med sina familjer i Eng-
land, noterar man att den australiska
regeringen inte har erbjudit något bi-
drag ftir lindamålet.

Australiens regering ansåg att mer
diskussion behövdes via en central
databas som kunde hiinvisa tidigare
emigranter till uppgift er, samlade i pri-
vata och offentliga arkiv.

Beträffande den såirdeles tvistiga
frågan om kompensation var austra-
liska regeringen överens med England
om att "handlingar av stöd och prak-
tisk hjälp" vore av större vikt. Och vad
gäller frågan om en offentlig ursiikt:
regeringen utbyckte sitt "beklagande",
men fann att det ördelaktigaste skulle
vata att "se framåt och koncentrera
sina anstriingningar på de f d barn-
emigranternas välbefinnande. "

Enligt Hennessy visar regeringens
respons "brist på anständighet och
erkiinnande. Det minsta de kunde ha
gjort vore att tillhandahålla en motsva-
rande summa som bidrag, eftersom
pengarna (bidraget från engelska re-
geringen) endast kommer att täcka
kostnaden ftir 465 flygbiljetter ftir de

10 000 bamemigranter som finns kvm."
Utdrag w "The Australian" fre-

dag 28 januari 2000.

Stödorganisation
Efter det att dessa artiklar pu-

blicerats har en utomstående orga-
nisation bildats i Aushalien till stöd
ftr de glömda barnemigranterna.

Barnemigranterna
nekas skadeers (ittning
eller urs(ikt

Brittiska barnemigranter som
tvingades per båt till Australien efter
andra viirldskriget kommer inte att fil
kompensation eller en offentlig ursiikt,
enligt regeringsbeslut.

Australien anser, efter rekommen-
dation från brittiska underhusets
hä1sokommitt6, att ansvaret ftir frågan
om barnmisshandel i statliga institu-

institutioner under bamemigranternas
uppvåixttid.)

Sisters of Mercy
Nunneorden "The Sisters of

Merct'' som drev detta barnhem tills
det ståingdes 1978 har offentligen
(98) bett om ursäkt ft)r sina tidigare
handlingar gentemot de barn som
fanns i deras vård: "för det oberätti-
gade, onödiga och pågående våld"
som man utsatte barnen fdr.

Två miin står anklagade ftir 109 fall
av sexuella övergrepp på barn under
deras bes§dd.

Englandfrägar: Hur kunde de barn
som överltimnades i Australiens vård
och bes§dd utsättas for dylika miss-
forhå[anden?

Aus tr al i en fu ägar : Varft r skickade
England över huvud taget sina barn
till dem?

F. d. barnemigranten, numera
stadsfullmåiktigeledamoten i Sydney,
John Hennessy, anliinde som tioåring
efter andra våirldskriget till Christian
Brothers' House utanftir Perth.

Han frågar: "Varftir inspekterades
inte dessa ställen (hem) innan vi kom
dit? Man frågade aldrig en biskop,
prästerna, illnnorna eller munkarna -
de stod över lagen. Och hur skulle vi,
som barn, kunna säga till biskopen att
vi blev antastade av munkama? De
skulle bara inte ha trott det."

Utdrag ur "The Australian"

Barnhemmen undermåliga
redan för femtio år sedan
...fortsfrån sidan 6

1956, däman inspekterade barnhem-
men.

Den utsända delegationen från
England utffyckte sitt be§mmer i en

rapport: "Barnen hölls i institutioner
av undermålig standard, medan man i
England redan hade övergått till ett
system av fosterhem."

IIlaklädda
Nåir den ftirsta båtlasten från Eng-

land anliinde efter kriget år 1951 var
dessa barn så illa klädda att hamnar-
betarna i Rockhampton, Queensland,
blev illa berörda och donerade pengar

till nya kläder och skor.

Barnhemmet utanför Rock-
hampton, diir barnen omhiindertogs,
hade vid den tiden hårt kritise-
rats av en brittisk ambassadör i Can-

berra såsom varande helt undermåligt.

Lovadebes§dd
Chefen för barnomsorgen i

Queensland lovade emellertid att hans

departement skulle bes§dda samtliga
barn som anlåinde till staten Queens-
land - det fanns således ingen anled-
ningtill oro.

I augusti 1998 (ett halvt sekel se-

nare) företogs en undersökning av
sagda barnhem utanft)r Rockhampton
på basis av anmälningar från f d emi-
grantbarn. Anklagelsen gällde frtimst
pedofili och våld. Qiknande forhållan-
den visade sig gälla även i flera andra



Pertti Mustonen:

Att förlora en bror till Sverige
och att vinna honom åter

Det var en solig sommaflnorgon
och "Isot Tytöt" (de stora flickorna)
skulle komma idag fran Keuruu, våra
systrar Marjatta och Helinä. Jag stod
där med Päivi, framftir ett fotografi
på väggen i salen, som mamma kal-
lade vardagsrummet hemma i Jokela.

På bitden satt en vacker blond
kvinna som hette Märta, det hade
marnma sagt. Bredvid henne var en
liten pojke med ett stort leende som
lyste upp hela hans ansikte. Pojken
var Erkki, var äldre bror. Det hade
mamrna också sagt.

Vad konstigt att inte han också
skulle komma idag!

Underligheter
Vi hade stigit upp tidigt och bäd-

dat den gamla "hetekan" (se Fotrot).
Jag var fem och Päivi var Sna, men
vi kunde redan klara oss med allting
ensamma.

Utom de underliga sakerna i vårt
liv. Vi visste att det varit laig i Fin-
land, att pappa hade varit med i det
under fyra ar. Men han "kom tillbaka"
som milnma brukade säga.

Vi visste att grannarna tittade
snett på marnma dåirför att hon var
skild fran ftirsta maken Toivo: Han
var "stora flickomas" och Erkkis far.

Helinä kallade vi bara "Sisko"
(syster), och hon hade varit i ett an-
nat land som hette Sverige, det visste
vi också, och att Erkki fortfarande var
i Sverige och inte kunde tala med
marnrna. "Han talade bara svenska".

Det fiirstod vi inte riktigt. Hur kan
man inte fdrstå sin mamma? Och vad
var finska och svenska för nåt?
"Sisko" hade ju kommit tillbaka till
Finland ftr att gå i skola och vi ftir-
stod allt vad hon sade.

Våra hjältar
Och sen kom de, "isot t5rtöf', vi

hade våintat på dem en hel evighet,
tyckte vi. Vi hade flyttat ftire dem från
Keuruu till Jokela och de kom efter.

Fotnot: hetek4 hopftillbar jiirnsåing, av
Helsingin Teriis Kaluste, Helsingfors stål-

möb1er.

I
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Fotot som Pertti och Priivi beundrade: den vackTa blonda Mrirtq och
" den förlorade brodern" Erkki.

Men varfiir kom inte Erkki med
dem?

Flickorna hälsade på oss och vi
var glada, de varju våra hjältar: den
vackra, mörka, slanka Marjatta och
den lilla, blonda "Sisko" Helinä.

Efteråt satt vi alla i salen och
drack kaffe. Sen började mamma
plötsligt gråta och tittade på fotogra-
fit. Vi ftrstod inte, Päivi ochjag, var-
ftir hon var sorgsen en så lycklig dag,
då vi alla var tillsammans igen.

Pojken på fotot
Då tyckte vi ännu att Erkki var

med oss, dtir på fotografit.
Det nya livet i Jokela fortsatte den

dåir sommaren och många an&a. Då

och då tittade vi på den lilla pojken
på fotografit, och den vackra blonda
Mtirta.

Vi låirde oss att Miirta hette Martta
i Finland. Det var vårt [and, Finland.
Och eftersom Mtirta var från Sverige,
hette hon så diir konstigt.

Bror log, mor grät
Ibland fann vi mamma ensam i

salen, framftir sarnrna foto, och hon
grät. Då vi frågade varfiir hon var så

ledsen, sade hon att hon hade skickat
bort ett av sina bam, vår bror Erkki.

Han satt diir på bilden och smålog
mot oss. Mamma k?inde sig så elåin-

dig och ville åindra och fdrbättra all-
ting for Erkki. _____>

I
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Vi blev ledsna, vi också. Det var
ju obegripligt att vår mor hade skickat
bort någon av oss, det kunde ju inte
vara så. Nånting annat måste ha hänt.
Det trodde vi falctiskt.

"ffan kommerhem',
En annan sofitmannorgon som vi

aldrig skulle glömma. Vi var redan
äldre, kanske var jag åtta och päivi
sex. Vi satt med pappa på tåget fran
Jokela till Helsingfors, ftir att hiimta
mamma och Erkki från Stockhohns_
båten. Mamma hade sagt oss att hon
skulle åka till Sverige ftir att håimta
Erkki "tillbaka".

Vi var söndagsklädda, kammade
och över§ckliga. Vi skulle åintligen
se den drir lilla pojken på fotografit
och den vacl«a bäten Aallotar.

Kanske ville mamma och pappa
ta oss alla till stationsrestaurangen ftir
att äta buljong med kö@iroger?
Vi anlåinde till Helsingfors jtirnvägs-
station och pappa sade att vi var litet
ftirsenade, båten måste ha kommit ftir
en halvtimme sedan.

Då vi trädde in i den stora hallen
såg vi genast marnma, som kom mot
oss. Hon var ensam, tittade desperat
på pappa och började gråta. Då sade
pappa tyst till oss att Erkki inte hade
kommit tillbaka.

Vi stod dåir och tyckte det var orätt-
vist mot oss. Vi hade vtintat på ho-
nom i en evighet, och såkomhan inte.

Fåfiinga gåvor
På kvällen satt mamma och grät

fortfarande. Pappa tyckte att hon
skulle berätta ftir oss också vad som
hade håint. Då tittade hon på oss och
kom ihåg att hon hade köpt några
gåvor till oss.

Jag fick en bakelitbol ftlld av blått
vatten med två vita plastsvanar som
alltid höll sitt huvud ovanpå vatten-
nivån, och Päivi fick en docka. I det
ögonblicket liirde vi oss att av artig-
het dölja även ens största misströs-
tan, då någon annans sorg är större
åin var egen.

Vi hade inte ätt som gåva det som
vi hade väntatpä, vår bror som fort-
farande fattades. Men vi ftirstod att
mzrmmas sorg var ännu större. Det
blåa vattnet med vita svanar och
Päivis docka gick dock snart sönder
av var egen barnasorg.

Hemma hade vi bara en helbro-
der, Erkki, och två helsystrar, Marjatta

Syster Marjattas
kvällsbön

1946_50

Levolle laske Luojani,
armias ole suojani,
jos sijaltain en nous§
taivaaseen ota tykösi.
Aamen.
Ja anna Erkin tulla takaisinll

Låt mig vila, Skaparen min,
var barmhärtig, var mitt skydd,
om jag inte stiger upp från min
bädd,
ta mig till himmelen nära Digl
Amen.
Och låt Erkki komma tiilbakat

I
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"Han blev mindre och mindre,
jag större och större "

och Helinä. Halva sådana fanns det
inte då och finns inte nu heller.

Lika liten
Mamma talar inte svenska. Natur_

ligtvis hade hon inte kunnat kommu-
nicera med Erkki eller hans svenska
fosterfamilj. Och hon var tvungen att
återviinda med tomma händer, som
hon sade. Vi förstod inte det hela,
utom att någonting mycket tragiskt
hade håint.

Åren gick, jag växte upp med
Päivi, och den dåir lilla pojken på fo-
tografit ftirblev lika liten som vi kom
ihåg sedan vi var småbarn. Då och
då brukade vi gå till salen och titta på
bilden.

Vi visste redan att ',många tusen
finska krigsbarn" hade skickats till
Sverige. Att vårt fall inte var det enda.
Det våirmde inte så mycket våra hjtir-
tan, ftir marnma tyckte åindå att det
var hennes personliga fel, och ofta
fann vi henne gråtande framftir det
diir nästan heliga ikonlika fotografit
i salen.

Minnet levande
Jag gick i samskola och ville

snabbt lära mig svenska, inte bara ftir
att svenskan är Finlands andra ,,in-
hemska" språk, utan dåirfdr att den dEir
lilla pojken på fotografit aldrig hade
sagt mig något.

Han blev bara mindre och mindre
medan jag växte större och större.
Varje jul kom ett julkort fran Erkki i

Sverige. Men aldrig hade vi sett ho-
nom.

Mamma talade om honom hela
tiden och ftirvarade hans minne le-
vande i vara hjåirtan och såirnor.

"Man skall aldrig glömma bort
sina barn, och ni får inte heller
glömma bort Erkki,,, sade hon och
grät igen. Vi glömde honom aldrig.

Nu är det dags!
Mycket senare, en höstkväll, satt

jag vid matbordet i köket i Jokela. Jag
hade besttimt mig: Nu är det dags!

Jag visste att Erkki hade giort sin
vämplikt i Sverige och att han fiitt
svenskl medborgarskap. För mig var
det bara diirftir att han inte kunde fin-
ska.

Så tog jag papper och slaev till
min bror Erkki. Det enda jag kom-
mer ihåg nu iir att jag skrev honom
högftirdigt: "Om du inte kommer nu
att besöka oss, kommer jag atthämta
dig".

Jag var ju mycket större åin han
och tyckte med mina sjutton fu att jag
kunde övervinna hela viirlden. Och då
svarade han att han skulle komma
hem på besök.

Viktigaste resenären
Jag läste brevet ftir päivi och vi

hade en liten fest, ftir vi tyckte att vi
åintligen hade övervunnit kriget och
den hemska efterkrigstiden i Finland.
Vi hade varit starkare iin alla de som
aldrig hade sagt någonting om våra
syskon som stannat kvar i Sverige.
Aldrig hörde vi någon kommentar om
saken.

Då kom den lyckligaste sommar-
morgonen i Päivis och mitt liv. Vi var
på Södra hamnen i Helsingfors och
våintade med mamma och pappa på
att båten fran Stockholn - jag tror
den hette Bore III eller II den här
gangen - skulle anlåinda.

Nu var vi i god tid. Vi andades
häftigt då mamma sade att den där
vackra lilla mannen som kom emot
oss var Erkki. I vara ögon var han den
skönaste och viktigaste resenåiren på
hela båten.

...forts på sidan 10 
-->



Pertti Mustonen:

Ingen har fråSut krigsburnen:
"HuF hur ni det egentligen?"

...forts från sidan 9

Två (!) bröder
Egentligen gjorde båten den dåir

resan bara ftir att håimta oss vår bror.
Erkki kom till Finland med en av

sina barndomsvåinner i Holrnsjö, Sven
Olof. Vi betraktade honom genast som
vår bror också, så storartad var den
dagen ftir oss.

Och sen talade och talade vi bara:
jag översatte och översatte, från fur-
ska till svenska och fran svenska till
finska. Det var sommar och vackert
överallt. Vi tyckte att vi fick tillbaka
alla de år som vi hade ftirlorat utan
honom.

Familjebastu
Vi åkte tåg och folk tittade ftirvir-

rade. Vilken hemsk familj, allting ta-
las på flera språk! Sen bjöd pappa

Erkki och Sven Olof till bastu.
Päivi blev svartsjuk då pappa sade

att hon inte kunde ftilja med "karlar"
till sauna. Så skrek hon ftirtvivlat att
hon också var en del av "den här
helvetes familjen", och att Erkki var
också hennes bror.

Så smög hon upp och satte sig
mellan oss som hon alltid brukade
göra.

Ingen sömn
I saunan frck vi veta av Erkki att

pappa hade kåint honom forut, att han
hade bott en tid i Finland 1946 och -
47, attjaghade fotts under den perio-
den. Men jag kom inte ihåg någon-
ting.

Mamma lagade mat, varje timme
hade hon någonting på bordet. Hon
var glad, överlycklig. Ochvi tog Erkki
och Sven Olof överallt i den lilla guds-

ftirgätna byn Jokela och förklarade
och berättade och frågade och talade
med honom.

Förhållandet till Garbo
Vi kunde inte sova den diir nat-

ten. Vi bara fortsatte alltala med ho-
nom, om honom. Om att den dåir lilla
pojken i salen hade blivit något helt
annat ft)r oss idag. Vi hade fått vår
bror tillbaka.

Sommaren därefter åkte jag till
Sverige ftir att jobba tre månader i
Norrköping, dåir Erkki bodde på den
tiden. Vi hyrde ett rum hos en fröken
Svensson som hade arbetat tillsam-
mans med Greta Garbo på NK i
Stockhokn.

Vilket äventyr! Jag visste ju att
Garbo var mammas och pappas stora
idol och jag hade sett några av hen-
nes filmer i Kino-Tupa, den enkla
gamla bioteatern i Jokela.

Sverigesemester
Vi årkte till Erkkis fosterhem, el-

ler barndomshem som vi brukar kalla
det nu, till Hohnsjö i Blekinge. Och
så träffade jag den verkliga vackra
blonda Måirta, hennes syster Inga och
Måirtas son Ken.

På lördagarna jobbade jag med
den gamle drängen Manfred på
höakern och låirde mig "blekingska"
och "småuliindska".

Då skrev jag till mamma och
pappa och fiireslog att de skulle åka

till Sverige på semester. Så att vi alla
skulle vara tillsammans och fira den
håir nya stora familjen, den furska och
den svenska, allihopa tillsammans.

En stor familj
De kom och vi åkte omkring.

Miirta lagade mat, Inga mjölkade kor,
och vi talade och talade om allt det
som vi inte kunnat tala om under så

många år. Vilken terapi, det diir att

vara tillsammans!
Nästa vinter pressade Päivi på att

hon också hade behov att besöka
Erkki i Sverige. Då åkte vi tillsam-
mans med Bore II. Vi kopte presenter
på båten och en liten flaska cham-
pagne ftir att fira vå,r gemensamma

resa till var bror Erkki.
Egentligen lät det hela ganska

fint. Vi berättade ftir alla som kom i
var väg om orsaken till vår resa.

Och så var vi i Hohnsjö igen, Päivi
träffade Märta, Ken och Inga, och
kunde komma in i dennya ftirstorade,
kosmopolitiska familjen Mustonen-
Hovinen-Svensson, i vilken ordning

som helst. Mänskligheten förenade
oss mera iin efternamn, nationalite-

ter, språk. Vi var alla en enda familj.

Finlandsbesök
Senare gifte sig Erkki med den

finska Riitta som flyttat till Sverige

som vuxen, av egen vilja. De har två
barn nu, Karl-Johan och Kristina.
Familjen besöker Finland regelbun-
det.

Erkkis far Toivo har dött och så

har min och Päivis far LIki också. Mor
Linda åir hiir fortfarande. Jag tror att
hon har det litet lättare idag därfor
att hon kan se alla sina barn tillsam-
mans. Och Päivi och jag, vi har kom-
mit över den hemska barndoms-
kiinslan att en av oss fattas.

Jag bor sedan många ar i Argen-
tina och brewiixlar per e-mail med
minbrors familj på svenska, med mor
och mina systrar på finska. Jag äls-
kar min svenskspråkiga bror och iir
stolt över attjag hör till den 60-tals-
generation som sade: "Vitlden iirvårt
hem". Det åir delvis diirftrjag fick min
bror "tillbaka".

Så säger lagen - nu
Någon gang i slutet av 90-talet tog

Finland - ftr en gångs skull - ett his-
toriskt initiativ. "Utlandsfinlåindarnas
Parlamenf' bildades, diir vi som bott
flera år utomlands samlas vartannat
år att parlamentera om vara egna spe-
ciella problem

Ett av dem iir Finlands nuvarande
medborgarskapslag vilken säger att
finliindares utomlands fiidda bam fiir-
lorar sin finska nationalitet vid 22 års

ålder, om de inte kan bevisa att de

bevarat ftrhållandet med Finland, ge-

nom besök eller språkkunnande.
Analysen av de historiska skäl

som orsakat den här situationen
skulle kräva en annan artikel.

Ny lag på gång
I det senaste parlamentsmötet den

7 november dök orsaken till detta mitt
inlägg upp. Finland håller pä att
ändra sin nationalitetslag mot en

10



...forts från sidan l0

mänskligare riktning som vi alla
utlandsfinnar har begtirt. Lagförsla-
get säger bland annat, att Finlands
nationalitet skall återges till alla dem
som har förlorat den mot sin egen
vilja.

Jag kunde inte delta i nationa-
litetsutskottets arbete, vivarbaratvå
finlåindare från Latinamerika och jag
var tvungen atlvara i en annan kom-
mitt6.

Veteranerna
I parlamentets slutmöte hörde jag

till min stora överraskning att vära
krigsveteraner, som flyttade från Fin-
land efter kriget och anhöll om an&a
länders nationalitet, nu begär att
återfii sin ursprungliga finska natio-
nalitet.

Men ingen sade någonting om de
15 000 finska krigsbarn som stannade
kvar i Sverige.

80 000 barn skickades dit under
kriget. Jag tror att man inte kom ihåg
attfuäga dem då om de ville åka, och
inte dåirefter heller.

Minnesplattan
Jag hade besökt den undedordiska

tunneln som ft)renar jåirnvägsstatio-
nen i Helsingfors med Mannerheim_
vägen, ftir att se den lilla koppartavlan
som satts upp dåir till minnet av l«igs-
barnen.

Då ftirstod jag plötsligt att ingen i
Utlandsfinländarnas Parlaments
nationalitetskommittd hade kommit
ihåg furska krigsbarn, våra egpa syst-
rar och bröder. Ingen hade sagt ett
enda ord om dem. Och jag blev ftir-
bannad.

Under många decennier har vi
hedrat våra krigsveteraner, deras stora
arbete ftir fosterlandet. Men aldrig har
man sagt någonting om de små fin-
låindska barn som skickades - som
min bror Erkki - med en namnlapp
på bröstet, till ett annat land, dä an-
dra människor skulle ta hand om dem,
ge dem trygghet och kåirlek i manga
fall, då deras familjer i Finland inte
kunde göra det.

Har någon ringt?
Under alla de 59 år som gått se-

dan 1941, har inte en enda måinniska,
ft)r att inte tala om statens offentliga
myndigheter, politiker, makthavarna
i Finland, eller vilka som helst, gått
och sagt till min bror: "Erkki, hur har

heller

Syskonen Pertti och
Ptiivi, vid sju resp sex
års ålder De hade

fArlorat en sin bror
Erldri till Sverige,
men harfåa honom
tillbaka.

i Argentina

Aldrig mer -
inte i Finland
och inte

du det?". Inte en enda har ringt till
vår mor Linda och sagt, att det som
håinde henne inte var hennes fel eller
ansvar. Att fosterlandet och hela Fin-
lands dåtida samhälle också iir ansva-
riga.

Ingen har ringt till Inga eller
MEirta Svensson ft)r att tacka ft)r vad
de giorde.

Den nuvarande finska nationali-
tetslagen ftirvägrar min bror finsk
nationalitet därför att han vid
värnpliktsåldern anhöll om svensk
nationalitet och giorde sin viirnplikt i
Sverige. Dåirfrr har han ftirlorat sin
finska nationalitet.

iNunca mäs!
För låinge sedan läste jag en bok

"Det fiir inte hända igen", som berät-
tar om furska krigsbarn i Sverige.

En tid diirefter läste jag en annan
bok om de 30.000 "desaparecidos" -
ft)rsvunna - i Argentina under den
senaste militåirdiktaturen. Den boken
heter "Nunca mäs - Aldrig mera".

Under de 23 senaste åren harjag
ftljt det kolossala arbetet av "Abuelas
de Plaza de Mayo, Plaza de Mayos
mor- och farmödrar", som redan lyck-
ats återfinna 200 av sina nästan 1000
systematiskt bortlåimnade, sålda, ftir-
svunna bambarn.

Rätt till sin identitet
"Abuelas" har ett enda motto:

"Varje människa har rätt till sin rik-
tiga identitet, har rätt att veta vad som
hände". Hur kan man annars veta
vem man åir?

Jag vet mycket väl att man inte
kan jämföra finska krigsbarns öde
med den argentinska diktaturens för-
svunna barnbarn. Eller kan man?

Manga säger att jag gör hädande
jåimftirelser: Att det inte alls åir samma
sak, att man ville bara de finska bar-
nens bästa. Jag tror att man en dag
borde fråga var mor Linda också om
den saken.

Lärde svenska
Att jag har kunnat lära mig

svenska fdr att få min bror "tillbaka,,
åir inte alls avgörande. Att vi har kun-
nat förena på något kiinslomässigt sätt
våra finska och svenska familjer då
krigets öde och de dåtida politiska
besluten bara kastade oss ihop, tir
ingen ursEikt heller. Det gäller 15 000
finska krigsbafll som stannade kvar i
Sverige. Och det gäIler deras svenska
och finska familjer.

Idag måste Finlands nya
nationalitetslag komma ihåg dem.
Hur ont det än gör, hur svårt det tin åir

att erkiinna vad som håint.

Vi glömde er aldrig!
Till slut vill jag säga till alla er,

vara finländska krigsbarn, systrar och
bröder. Det gör ingenting vad m1m-
digheterna - de svenska eller finska

- säger om er, om ert språk, nationa-
litet, ftjrhållanden gentemot oss. I
våra hjåirtan skall ni alltid vara vara
kiira bam, systrar och bröder.

Ni är VÅRA EGNA, med era
svenska familjer, syskon, vännsr, nxsd
alla dem som iir viktiga ftir er. Med
alla dem som älskat och älskar er som
vi älskar er, åir ni våra. För vi glömde
er aldrig. Vi glömde ingen av er. Vi
glömde ingenting.

Buenos Aires, i november 2000
Erkkis lillebror
Pertti MUSTONEN
Lillasyster P öivi Miettinen, Esbo,

instrimmer till fullo.



Finnebsrn Dubbelt Vill du delta
i Danmark medborgarskap i utställning?

inbjuder andra finska krigsbarn
till sin årliga träff, i samband med
årsmötet.

Den äger rum i Hilleröd på Nord-
sjäIland, på Den Nordiske Lejrskole
den 9-10 juni 2001.

Prograrnmet i korthet:
Lördag kl 10: Inkvartering, kaffe,

bröd.
11.30: Flaggoma hissas, dåirefter

lunch.
13.30: Niels Tingleffberäffar om

sina upplevelser som frivillig löjtnant
i Finland under vinterkriget.

Efter finnebsrnens separata ars-
möte börjar festniddagen kl 18 - till
musik av "Ngddeknrekkerne" ända
till midnatt.

Söndagen börj m med frukost, dåir-

efter visas en video från resan till Fin-
land ftirra sommaren. Efter lunchen
kl 12 avslutas träffen med att flag-
gorna halas kl 13.30.

Priserna på anmälningskupongen
åir danska kronor och gäller delta-
gande med övernathring och måltider.

Betalning sker vid ankomsten till
Lejrskolen, i receptionen, dåir kassör
Seija Elrnvang tar emot med ett väl-
komnande smil.

Anmäl senast 20 april!

Sveriges riksdag beslöt nyligen att
tillåta dubbelt medborgarskap.

Den nya lagen fäder i laaft 1 juli
detta ar.

Beslutet har stor betydelse ftir de

f d finlåindare som - utan att egentli-
gen vilja det - miste sitt finliindska
medborgarskap samtidigt som de blev
svenskar.

Snart kan vi som kåinner oss både
som finländare och som svenskar
återfå vårt gamla medborgarskap
också, med möjlighet att rösta i båda
liindema och påverka politiken både
håir och dåir.

Först måste även Finland anta en
liknande lag. Inrikesministeriet hål-
ler på som bäst att utarbeta lagfiir-
slaget som viintas bli antaget i höst.

Det bör kunna träda i l«aft nå-

gon gång i början av nästa år.

Kryssa ftir

E]900:- tr800:- tr
750:-

700:-
550:-

Beredskapsmuseet utanför Hel-
singborg planerar en utställning "An-
fall - andra våirldskriget 1941", med
invigning 8 april, tänkt att pågå till
sista söndagen i november.

En del av utställningen skall
handla om de furska higsbarnen.

Marie Andr6e-Kriisa, själv dotter
till ett krigsbarn, åir ansvarig ftir ut-
ställningen. Hon vill ha hjälp av oss.

- Vi vill visa föremål, kanske
namnlappen, något klädesplagg, den
lilla väskan, något foto på familjen i
Finland, brev, minnen, fiirklarar Ma-
rie.

Därtill vill hon veta åtminstone
fiirnamnet på personen som lånar ut
sina minnen, födelsear, tidpunkt ftr
resan till Sverige, var hon harnnade,

hur liinge, varftir just hon siindes iväg,
giirna en kort beskrivning om hur det
kiindes vid början av resan, under ti-
den i Sverige och vid återkomsten till
Finland (om det blev någon).

- Vi skulle önska att de som hjäl-
per till med detta också deltar vid in-
vipingen av utställningen. Målet åir

att ffi ihop femtio personers enskilda
berättelser, foton, ftiremål ftr att få ett
bra urval.

Eftersom temafuet itr 194 I bör del-

ANMÄLNIINGSKUPONG men det åir inget absolut krav.

(tillsammans med.

I Finland rönte utställningen
"Lapp om halsen" stort infresse. Den
har även visats i Stockhohn. I Göte-
borgs stadsbibliotek deltog krigs-
barnen i en utställning fiir några.ar
sedan, och det fmns planer på en ny
utställning på Nordiska Museet i
Stockholm.

Så: om du har minnessaker kvar
fran laigsbarnsresan och vill delta i
utställningen, ta kontakt med Marie
Andr6e, adress Beredskapsmuseet,
Box 29, 260 40 Viken, telefon
042-224089. e-post:

beredskapsmuseet@.swipnet. se

Men det åir bråffom!Namn:

Undertecknad anmäler ...... person(er):

Deltagande, med övernathring i enkelrum
Deltagande, med övernattning i dubbelrum
Deltagande, med övernattning i fyrbäddsstuga

Deltagande,t;;;;;;*irs 
""""')

Deltagande enbart lördag

Siind kupongen till Kai J. Palomäki Schmidt
P.A.Madvigsvej 17

DK-6100 Haderslev, Danmark

tr
tr

Adress:.

t2

K.R.

Datum:... Underskrift:.
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En eller två
tidningar?

Skall vi ha en medlemstidning i
Sverige, en annan i Finland?

Skall vi ha två riksftirbund eller
ett?

Några erfarenheter från Finland:
Manga fiireningar och andra sam-

manslutningar har börjat som två-
språkiga. Men det har slutat med att
de åir enbart finskspråkiga. Ett exem-
pel är Turistföreningen i Finland.
Detsamma gäller dessa föreningars
tidningar och tidslaifter. De åir i bör-
jan kanske tvåspråkiga, sedan enbart
finska.

Diirfdr har man bland finlands-
svenskar dragit den slutsatsen att det
åir bäthe med egna, ensprå,kiga sam-
manslutningar och publikationer.
Detta gäller t ex lantbrukama; de fur-
landssvenska har sin organisation, de
finskspråkiga sin.

Vad gäller våra krigsbarnsorga-
nisationer över gråinsen blir det spe-
ciella frågor. Om de slås samman blir
det väl ett dubbelnamn: finskt och
svenskt. Skall fusmötet hållas omväx-
lande i Finland och Sverige?

Hur blir det med språkpro-
portionerna i publikationen: skall det
vara lika mycket svenskl som finskt
eller efter titlgång på bidrag på det
ena eller andra spraket?

Vad säger medlemmarna i det ena
eller det andra landet, om de tycker
att det åir för mycket svenskt eller
finskt?

Då stadgarna skall skrivas om
måste allt detta tas i beaktande. Dess-
utom åir ftireningslagarna olika i de
båda ländema. I Finland måste en fiir-
ening registreras och fiir då efter sitt
namn beteckningen r.y. (rekisteröity
yhdistys) eller r.f. (registrerad foren-
in§.I Sverige behöver en ftirening
inte registreras.

Stig Appelgren

Föreningen Norden
heter fortfarande Föreningen Norden.

Diiremot har "Arena Norden,, byft
namn till "Norden i Fokus,,, med ut-
ställningsadress Hantverk argatan 33
i Stockhotn.

Så har vi rättat felaktigheten i
fiirra numret.

Om Finlunds udel
I MedlemsNytt 412000 förund-

rade sigKai Rosnell över den finländ-
ska adeln: i Riddarhuset i Helsing-
fors hade han sett 357 vapensköldar
över ättema. De flesta hade "mer el-
ler mindre svenskklingande namn,,,
bara två hade finskspråkiga namn.

Finland åir ett tvåsprakigt land.
Alla i Finland boende kallas finlåin-
dare oberoende av språk. De som ta-
lar finska kallas finnar, de som talar
svenska ?ir (finlands)svenskar.

Nu talar Kai om "finnar" som en
beteckning ftir alla som bor i Finland.
Så brukar man tyvärr ofta göra i
Sverige. Då blandar man bort de två
språkgrupperna.

Adeln i Finland har varit svensk-
språkig, dels som ett arv från den
svenska tiden (fram till 1809), men
även efter 1809, då landets härskare,
den ryske tsaren, nobiliserade finlän-
dare. Finlands ridderskaps och adels
kalender kommer ut på svenska. Men
dessa adelsmän är lika finländska
ffots detta!

Först under den allra sista ryska
tiden adlades de två finskspråkiga
ättema: Yrj ö-Koskinen I 884, friherr-

Spårlöst

firsvannen
heter ett TV-program som ivår

såinds söndagkvällar i TV3.
Ett av programmen i serien

handlar om en adopterad finsk
pojke, krigsbarn, som söker sin
syster som återvåinde till Finland.
Kontakten dem emellan bröts.

Eftersom han inte hade några
närmare data om sin storasyster
blev RFK inkopplat i sökandet.

Hur detta gick till o"t oron* 
]

det lyckades handlar programmet.
Just detta avsnitt åir preliminärt
tänkt att sändas söndagen
den 18 mars kI20.

Banda!

lig 1897, och Soisalon-Soininen
1904.

Ätten Yrjö-Koskinen, tidigare
Forsman, kommer förresten ur-
sprungligen från Sverige!

Soisalon-Soininen åtr finskftidd,
från Soisalo i Savolax, menhette där-
emellan Johnsson. Niir prokuratom i
senaten Johan Mårten Eliel J. blev
adlad av tsaren återtog han sitt gamla
familjenamn.

"Finländska" namn förresten:
adeln i alla liinder iir en internatio-
nell samling personer som har flyttat
från land till land. Finlåindska friherr-
liga ätten De la Chapelle iir en fransk
adlig ätt, nuutslocknad i Sverige, men
immatrikulerad i Finland 1818.
Ramsay kommer från Skottland, von
Qwanten från Livland, Thesleff fran
Tyskland eller Danmark, Munster-
hjelm fran lVestfalen.

Under den ryska tiden fick Fin-
land sin enda furstesläkt, något som
inte finns i Sverige. Det var Mens-
chikoff, nu "fullkomligt utdöd,,
(adels-kalenderns uttryck).

Några medlemmar av ridderska-
pet och adeln har förfinskat sina
namn. Så t ex har Jiirnefelt blivit Rau-
anhsim. och Granfelt blivit Kuusi.

Det åir fascinerande att forska i
adeln och dess bakgrund, inte bara i
Finland!

stig appelgren

Svar:
Jag vet, jag slarvade med uttrycket

"finsk" i betydelsen "finländsk,,, kan-
ske influerad av att "finskakrigsbarn,,
ocksä omfattar de från början
svenskspråkiga. Men jag har inte kal-
lat alla finliindare ftir ',finnar,,.

Besökte Riddarhuset åter strax
fiire jul, fick en mycket bra privat
guidning där (av Johanna Aminoff
som arbetar med forskning kring
adelsätterna), och upptäckte ytterli-
gare en ätt med finskt namn:
Wuorenheimo.

Tack tindå ftir historielektionen!
Det finns f ö krigsbarn även fran

de adliga kretsama: till exempel von
Born och Ramsay.

Kai Rosnell



Göteborgsföreningen Finska Krigsbarn
inbjudertill

RIKSF'ÖRBUI\DET FINSKA KRIGSBARNS RIKSMÖTE
5-6 maj 2001

Nordiska Folkhögskolan, Kungälv

Lördag5maj:
KI10.00 - t2.00

12.00 - 13.00
13.00 - 14.00

14.00 - 15.00

15.00 - 16.00
16.00 - 18.00

18.00 - 20.00
20.00 - 22.00
22.00 - 24.00

Ankomst, inbokning, kaffe.
Lunch.
Välkomstanftiranden med flagghissning och nationalsånger.
Kai Rosnell samtalar med Ann-Maj Danielsen om hennes
bok "Att inte höra till".
Salla.tsmåltid.
Årsmötesft)rhandlingar ftir RFK.
Diskussioner i grupper m.m.
Supd med underhållning.
Samkviimmed dans,

Söndag6maj:
K108.00 - 09.00 Frukost för övernattande gäster.

09.00 - 10.30 De finska krigsbarnen i sverige. Föredrag av docent Eric de Geer.
10.30 - 11.00 Kaffepaus.
11.00 - 12.00 Lektor Pauli Lampinen fran Jyväs§Iä berättar om tillkomsten av och

innehållet i boken "Pitåikiiä mukuloista huolta" (Ta han4 sp lngama).
12.00 - 13.00 Avslutande diskussion angående frreningarnas aktiviteter, planer och önskemåI.
13.00 - Avslutning med lunch

I''olkhögskolan har totalt 8 1 bäddar den 5-6 maj.
I Kungälvs vandrarhem, FirjevägenZ,442 31 Kungälv, tel0303-18900, fax. 0303-19295,harvireserverat
ytterligare 33 bäddar. Via gruppbokning kostar varje bädd 120 l«/natt samt en gruppavgift på 300la, enskild
bokning 1 65 kr/natt. Lakan och handduk medtages.
Inviduelltkan du ocksäbokarum iHotell Fars llatt, tet. 0303-10970. Priser: a) dubbelrum 390 Kr/person
b) enkelrum 600 Kr/person. Frukost ingfu i prisema.

Bindande anmälan senast fredagen den 20 april, på blanketten nedan, till Nils Zandhers, Nordiska folkhög-
skolan, 8ox683,44218 Kungälv, tel0303-206200, fax 0303-64831, e-post info@nordiska.ftsk.se
För att undvika penningtransaktioner i samband med ankomsten bör du också såinda in betalning fiir måltider
och logi samtidigt på postgiro 360536-7. Glöm inte att ange namn, lokalavdelning, adress, telefon samt
namn på den Du önskar dela rum med.

Varmtvälkonina !

Klm!.

AnmäIningsblankett titt Riks-2001 i Kungälv den 5-6
o Helpension med alla aktiviteter, måltider med kvällssup6 på lördag och

övematbring i dubbelrum lö-sö 735 -
n Alla ovanstående aktiviteter utom logi och frukost sö 400:-
o Extra logi en natt i enkel eller dubbelrum med frukost 300:-
o Lördagens program med måltider och supd 265 -
o Lördagensprogrammedmåltidermenutansupd 185:-
u Söndagens aktiviteter och måItider 130:-
o Önskardelarurnmed
o Önskar vegetarisk kost o Önskar specialkost

Summa:

200rmaJ

Namn:
Adress:

T4

Tel:



--

RFK-info På gång i lokalföreningarna
5-6 maj 2001:

Riksmöte 5-6 maj 2001, Nordiska
Folkhögskolan, Kungälv.

Se inbjudan på sidan 14.
Närmare upplysningar: Pentti

Käppi, tel 031 291688, eller
penttikappi@hotmail. com

Finnebsrn i Danmark:
9-10 juni 2001: Årsmöte, Den

Nordiske Lejrskole i Hilleröd, Nord-
själland. Se inbjudan på sidan 12.

25-26 augusti:
Krigsbarnsdagar i S:t Michel,

Finland. Närmare information i
nästa nummer.

Riks 2002
Vid sitt ärsmöte beslöt Gävle-

Dala Krigsbarnsftirening att anordna
Riksmötet 2002 i Gävle, och samti-
digt fira Riksförbundets tioårs-
jubileum. Närmare datum senare.

För mer information, kontakta Irja
Olsson, tel 026-167678, eller e-post:

iria.olsson.sle@tel ia.com

Valberedningen
har satts i arbete eftersom Pirkko

Ahlin inte står till ftirfogande som ord-
fiirande i år. Den består av

Gui Emanuelsson, Sundbyberg,
tel 08-733 3187 (sammankallande).

Reino Lamminheimo, Kungälv,
tel 0303-211198.

Arvo Oljakka, Höör, tel 0413-
21196.

Kaarina Ru ndström-Skoog. öre-
bro, tel 019-200833.

Keijo Ynd6n, Lund, tel 046-
303788.

Salme Lundqvist, Östersund,
suppleant.

Jaakko Forss!!??
Var iir du?
Du var krigsbarn i Sverige och

kom till Nurmes i augusti 1947. Dl
bodde i Kalonius hus niira torget. Vi
gick i samma klass. Du har en syster
som heter Carita.

Hör av dig!
Jorma Kojo, Kauppakatu 42 A l,

FIN- l5 1 40 Lahti, tel 003 58-
3 7810561.

Stockholm:
Sista torsdagen varje månad

träff på Kristinehovs Malmgård,
Kristinehovs gatan 2, Stockhohn, kl
18.30.

2913: fusmöte.
2614: Program ej klart.
2015: Vårfest kl l4-
Meddela helst ditt deltagande i

ftirväg!

Mellansverige:
Söndag 1l mars kl 15, samlings-

lokalen Granrisvägen I l,
Brickebacken, Örebro. Introduktions-
häff. Nya medlemmar välkomna.

Anmäl till Raili Johansson, 019-
252155, eller Leila Öhman, 019-
362185, snarast.

Lördag 31 mars kl 15: fusmöte,
Himmelstalunds Camping, Norrkö-
ping. Kl 12 samma dag visning av
Norrköpings Stadsteater.

Skåne:
Lördag 24 mars: Årsmöte kl

13.30, Nya Parlonöllan, N Parkgatan
7, Malmö (mitt emot Folkets Park).
Anmäl till Keijo Ynddn, tel 046-
303788, senast l3 mars.

Gävle-Dala:
Lördag 19 maj: Medlemsmöte i

Sandviken. Info: Irja Olsson, 026-
167678.

Göteborg:
Söndag 22 april kl 15: Filrnafton

hos Alpo Murberger, Sågareg. I B,
Trollhättan. Tel tillAlpo: 0520-35 I 10.

Torsdag 7 juni kl 17: Vår-
avslutning hos Pentti Käppi, Sjö-
gangen 30, V Frölunda.

OFK har bildats
Så har den senaste lokal-

föreningen bildats: Ostkustens Fin-
ska Krigsbam (OFK).

Vid årsmötet i Oskarshamn 17 fe-
bruari valdes Leila Ulvemo (tel 0491-
77 403) till ordftirande.

Föreningen skall ingå i Riksftr-
bundet, och till ordinarie ledamot i
RFK:s styrelse utsågs Ulvemo med
Mirja Axelsson som suppleant.

Föreningen har tills vidare ett 20-
tal medlemmar. Manga av dem har
tidigare varit direktanslutna till RFK.

Redaktionen för MedlemsNytt
hälsar dem välkomna och gläder sig

åt en allt högre upplaga.

Kryssningen
till Helsingfors 1-3 april skjuts på

framtiden. Matts Imhagen (Planetv.
39 , 7 6L 64 Norrtälj e) gör ett nytt ftr-
sök till hösten.

Sinikka Vesterbergs
böcker "En gång krigsbarn" och

"Sl§.mt av livet" kan beställas genom
LISCO Bok- och Pappershandel, Box
8, FIN-221 0l Mariehamn, Åland,
Finland.

Ellen!!??
Du kom till Sverige med båt från

Åbo den ll juli 1944.

Med samma båt kom Aune
Pylkkänen (nu Piiparinen) som blev
tvungen att lämna dig gråtande på
ftirläggningen i Stockholm.

Vart kom du? Hur gick det ftr dig
sedan?

Vi har gått igenom passlistan ftir
den aktuella transporten och bara fun-
nit en enda "Ellen", nåimligen Maila
Ellen Ranta, född 13 mars 1935, från
Steniusvägen 26 iHaga.

Var det du?

Hör av dig! Lämpligen till redak-
tionen, eller till Aune Piiparinen,
Herrasmanninkatu 2 F I 8, FIN- 1 53 00
Lahti.

Var din far
med i kriget?

Vad hände med honom? Så-
rad? Saknad? Stupad?

Nu kan du fä upplysningar om
din fars krigsöden via webben på
denna adress:

SArk@sota-arkisto.fi
(Stora bokstäver i början!)
För att du ska ft fram upplys-

ningar om din far krävs att du
nämner ditt namn, släktskapsftir-
hållande samt att du iir krigsbarn.
Dessutom fullständig postadress i
Sverige, telefonnummer, faderns
namn och fiidelsedata, gåirna också
andra uppgifter om fadern. I regel
räcker namn och ftidelsedata.

Tack, Pertti Kavdn, ftir tipset.

15




